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Goa, 3rd October, 1964 


SERIES III No. 40 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
ofies 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 247 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / -- Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


..+ 


To a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boietin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Inyprensa Nacional. As publicações literárias 

receberen dois " exemplares " anunciam - se 
gratuitamente . 
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Notification 
I, Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , Civil 
Administrator, Panjim and Returning Officer for Village 
Panchayat Bye- election , do hereby certify that Smt Premia 
wati Naik , was coopted by majority , as a member for the 
reserved seat of the Village Panchayat of Azossim -Mandur 
-Neura , the meeting for which was held on 30th July , 1964 . 

Panjim , 22nd September , 1964 . The Civil Administrator , 
Panjim and Returning Officer for the Village Panchayat 
Bye- Election , Megaxama P. P. Dessai Desporobo. 


Edital 
O Administrador do Concelho de Goa e Oficial Escrutinador 

Megaxama 
da eleição suplementar de Panchayat Aldeano, 1 
Porisrama Porobo Dessai Desporobo , certifica que Sra Pre 
mawati Naik , foi cooptada , por maioria , vogal para o assento 
reservado do Panchayat Aldeano de Azossim -Mandur -Neurá , 
na reunião realizada para esse efeito em 30 de Julho de 1964 . 

Pangim , 22 de Setembro de 1964 . O Administrador do 
Concelho e Oficial Escrutinador da Eleição Suplementar de 
Panchayat Aldeano, Megaxama P. P. Dessai Desporobo. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


SA 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of under 
mentioned work , so as to reach this office upto 12 noon on 
the 26th of October next : 

Improvement of the Session -House of the Comunidade 

of Margao , estimated to Rs. 2200 / - . 
Tenders will be opened at 3 p . m . on the referred day in 
the presence of the tenderers . There being no tender in that 
day, the same may be presented upto 12 noon of the 30th 
of same October and will be opened at 3 p . m . on the said 
day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no. 60/1963 which may be consulted by the parties 
concerned on all working days , during office hours . 

Margao, 23rd September , 1964. —- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . - The Administrator , Maximo de Menezes . 


Anúncia 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Administração , até às 12 horas do dia 26 de Outubro 
seguinte : 

Beneficiações do edifício da casa de sessões da comuni 

dade de Margão , orçada em Rps , 2200 / - . 
As cantas serão abertas às 15 horas do referido dia na 
presença , dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , 
poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 30 do mesmo 
Outubro e serão abertas às 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do processo res 
pectivo n.º 60/1963, o qual poderá ser consultado pelos inte 
ressados em todos os dias úteis e durante as horas regula 
mentares de serviço . 

Margão, 23 de Setembro de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador , Máximo de Meneses. 


Municipality of Marmagoa 

Technical Department 


Câmara Municipal de Mormugão 


Repartição Técnica 


Notice no . 5 
The President of this Municipality invites sealed tenders , 
which should reach the Central Office of this Municipality 


Anúncio n.º 5 
Faz -se público que perante a Ex.nu Câmara , em sessão de 
15 de Outubro seguinte , se aceitam propostas em carta fe 


. 
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upto 10 a.m. on 15th October next, for the below mentioned 
Work : 

1 ) Yearly painting of municipal building - Rs. 2494-50 Ps . 


+ 


Tenders must be written in accordance with the Govern 
ment Decree no. 7905 , of 17th November 1960 , published in 
the Government Gazette no . 46 of the same date . 

Tenders written clearly should be accompanied with an 
earnest money of 2,5 % of the above mentioned cost value, 
and should state on the cover « Tenders for the work 
of» . 

Other conditions of the contract are available in this office 
and can be inspected during working hours on any useful 
day . 

Technical Department of the Marmagoa Municipality , at 
Vasco da Gama, 22nd September , 1964. The Chief of Tech 
nical Department , Rui Ribeiro de Santana . 

Visa . The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


chada , selada e lacrada , dirigida ao Ex.mo Sr. Presidente desta 
Câmara , para a execução da obra abaixo mencionada , sob a 
respectiva base de licitação : 
1 ) Pintura anual externa dos edifícios a carg & da: Ca. 

mara Rips. 2494-50 Ps. 
As propostas deverão vir acompanhadas do consto do depó.. 
sito de 2,5 por cento do valor da base de licitação , feito na 
tesouraria municipal, devendo ser sobrescritadas « Proposta 
para a execução da obra de» e não deverão conter nenhuma 
rasura ; se entre as propostas houver duas ou mais de igual 
preço e este for o menor de todas, proceder - se -á em acto con 
tínuo à licitação verbal entre os "respectivos concorrentes . 

A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que 
julgar mais conveniente aos interesses municipais embora não 
seja a de mais baixo preço , ou , ainda, de não fazer a adjudi - 
cação se assim o entender . 

As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição e poderão ser examinados em qualquer dia útil e 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Repartição Técnica da Câmara Municipal do concelho de 
Mormugão , em Vasco da Gama, 22 de Setembro de 1964 . 
O Chefe da Repartição Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto . O Presidente , Ghanashyam Vinayek Kantak . 


int 


Home Department 


Departamento do Interior 


Goa Police 


Polícia de Goa 


Notice 
Sealed tenders are invited from the Local Contractors to 
reach this Office not later than 11.00 A. M. on 25-10-1964 , 
for running one mess at Velha Goa for 800 and one at Pan 
jim for 400 Police Officers and men on duty during the 
Exposition of the St. Francis Xavier in December 1964 . 

2. The rates quoted should be separately given for single 
full meal, and on monthly basis for both vegeteranian as well 
as non -vegeteranian . 

3. Tenderers are required to deposit 5 % of the total amount 
of the accepted tender as security deposit. 

4. Tenders which contain corrections and erasures which are 
not confirmed will not be accepted . 

5. Tenders will be opened at 11,30 A. M. on the above 
referred date . 

6. Any further details if required will be available from 
this Office . 

Police Head Quarters, Panjim , 29th September , 1964 . The 
Senior Superintendent of Police , C. G. Saldanha . 


Aviso 
Torna - se público que serão aceites propostas dos fornece 
dores locais , em carta fechada , dirigidas a este Comando, até 
às 11 horas do dia 25 de Outubro de 1964 , para estabelecimento 
de uma cantina na Velha Cidade para 800 oficiais e guandas de : 
Polícia e outra em Pangim para 400 oficiais e guardas de 
Polícia , em serviço durante a Exposição de S. Francisco 
Xavier , no mês de Dezembro de 1964 . 

2. As taxas deverão ser indicadas separadamente por cada 
refeição completa e por conta do mês , tanto vegetarianos como: 
para não vegetarianos. 

3. Os pretendentes terão de efectuar um depósito de 5 por 
cento do valor de proposta aceite, como garantia do contrato . 

4. As propostas que contiver em emendas ou rasuras não 
ressalvadas não serão aceites. 

5. As propostas serão abertas às 11.30 horas do dia acima 
referido 

6. Quaisquer outras informações , se forem necessárias, po 
derão ser obtidas deste Comando . 

Comando da Polícia , em Goa, 29 de Setembro de 1964. 
O Superintendente - Chefe da Polícia , C. G. Saldanha . 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 


Distribuição de açúco " 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
The following wholesalers are hereby appointed talukawise 
to lift from the Sankeshwar Factory the sugar quota for the 
month of October , 1964 : 


Goa Taluka 


Tons 


1. Gordhandas Narotamdas 
2. Jhaverchand Dayalal 
3. Ranum D. P. Loundó 
4. Govinda U. Poi 
5. Sridora Poi Canó 
6. Vienctexia. S. Bounsuló 
7. Visnudas Narotamdas 
8. Balcrisna N. Thakur 
9. Govinda V. N. Panvelcar 
10. Karmali Virjee 
11. Vamona A P. Mambró 
12. Voicunta N. Xetió 
13. Zoivonta N. Camotim 


00000000000000000000000000 


Aviso 

para consumo público , 
indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados , em cada concelho, os grossistas a seguir 
mencionados , para levantarem da fábrica Sankeshwar a 
quota de açúcar para o mês de Outubro de 1964 : 
Concelho de Goa 

Toneladas 
1. Gordhandas Narotaimdas 
2. Jhaverchand Dayalal 

8 
3. Ranum D. P. Loundó 

8 
4. Govinda U. Poi 

8 
5. Sridora Poi Cano 

8 
6. Venctexa s . Bounsuló 

8 
7. Visnudas Narotamidas 

8 
8. Balcrisna N. Thakur 

8 
9. Govinda V. N. Panvelcar 

8 
10. Karmali Virjee 
11. Vamona. A. P. Mambró 

8 
12. Voicunta N. Xetió 

8 
13. Zoivonta N. Camotim 

8 
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14. Rama Esvonta Naique 
15. Chunilal Bhagvandas 


8 
8 


14. Rama Esvonta Naique 
15. Chunilal Bhagvandas 


8 
8 


Salcete Taluka 


Concelho de Salsete 


8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 


8 
8 


1. Caxinata Poi Angio 
2. Vamona R. Folari 
3. Purxotoma P. Quenim 
4. Caxinata P. Angló 
5. Crisna Esvonta Ambo 
6. Sricrisna J. Kamat 
7. Naraina V. Kunde 
8. Crisna Nanu Naique & Co. 
9. Data Arzuna: Mapari 
10. Gurulingayya M. Puranik 
11. Vassudeva K. Podyar 
12. Gajanana Poi Cano 
13. Agencia Comercial Oriental 
14. Benaulim Cana C. Society 
15. Mohan Poi Cacodó 
16. Ramanata V. P. Raiturcar 
17. Ramachondra: P. Ghodó 
18. Sripada X. P. Fondencar 
19. Damodora J. Amoncar 
20. Mohidin Moossa 
21. Dinanata Xete Mossurcar 
22. Parxurama: R. Audi 
23. Ramacrisna C. Naique 
24. Y. Di Sadekar 


8 
8 


1. Caxinata Poi Angló 
2. Vamona R. Folari 
3. Purxotoma P , Quenim 
4. Caxinata P. Angló 
5. Crisna Esvonta Ambo 
6. Sricrisna J. Kamat 
7. Naraina V. Kunde 
8. Crisna Nanu Naique & Co. 
9. Data Arzuna Mapari 
10. Gurulingayya M.Puranik 
11. Vassudeva K. Podyar 
12. Gajanana Poi Cano 
13. Agência Comercial Oriental 
14. Benaulim Cana C. Society 
15. Mohan Poi Cacodó 
16. Ramanata V. P. Raiturcar 
17. Ramaichondra P. Ghodó 
18. Sripada X. P. Fondencar 
19. Damodora J. Amoncar 
20. Mohidin Moossa 
21. Dinanata Xete Mossurcar 
22. Parxurama R. Audi 
23. Ramacrisna C. Naique 
24. Y. D. Sadekar 


8 


8 


000000000000 


000000000000 


8 
8 


Oooo 


8 
8 


8 


8 


Bardez Taluka 
1. Pundolica Gopala Toli 
2. Loximona, V. N. Morascar 
3. Naguexa T. Naique 
4. Janardana D. Zarapcar 
5. Gajanana X. N. Pancar 
6. Vitú Naique 
7. Namdeva D. Porobo 
8. Datatraya V. P. Valaulicar 
9. Gajanana P. X. Parcar 
10. Mapse Sahakari Society 
11. Prabacar T. $ . Netravalcar 
12. Madeva C. Dhaconicar 
13. Pedro Vicente Vaz 
14. Esvonta H. Naique 
15. Vitola R. S. Quencró 
16. Panduronga P. Moió 


8 
8 
8 


8 


OOOOOOOOO00 


Concelho de Bardes 
1. Pundolica Gopala Toli 
2. Loximona V. N. Morascar 
3. Naguexa T. Naique 
4. Janardana D. Zarapcar 
5. Gajanana. X. N. Pancar 
6. Vitú Naique 
7. Namdeva D. Porobo 
8. Datatraya V. P. Valaulicar 
9. Gajanana P. X. Parcar 
10. Mapse Sahakari Society 
11. Prabacar T. S. Netravalcar 
12. Madeva C. Dhaconcar 
13. Pedro Vicente Vaz 
14. Esvonta H. Naique 
15. Vitola R. S. Quencró 
16. Panduronga P. Moio 

Concelho de Mormugão 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Singibal 
4. Ramanata D. Mauzó 


00000000000000 


Mormugão Taluka 
1. Visrama v . Xetiê 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Vofcunta S. Singbal 
4. Ramanata D. Mauzó 


16 
24 
16 


16 
24 
16 


Ponda Taluka 


Concelho de Pondá 


8 
8 


1. Sripada R. P. Raicar 
2. Nagogi N. Polongo 
3. Gurushidappa T. Mungueri 
4. Atchuta V. S. Velingcar 
5. Purxotoma C. C. Timbló 
6. Sripada S. S. Priolcar 
17. Govinda M. Sinquercar 
8. Shantadurga V. K. S. Society 
9. Navodit Veling - Priol V. K. Society 


0000000000000000 


1. Sripada R. P. Raicar 
2. Nagogi N. Poiongo 
3. Gurushidappa T. Mungueri 
4. Atchuta V. s . Velingcar 
5. Purxotoma C. C. Timpló 
6. Sripada S. S. Priolcar 
7. Govinda M. Sinquercar 
8. Shantadurga V. K. S. Society 
9. Navodit Veling -Priol V. K. Society 


8 
8 


Quepem Taluka 


Concelho de Quepém 


8 


3 
8 
8 
8 


1. Sadananda R. S. Cacodcar 
2. Crisna P. C. Mada 
3. Esvonta P. N. Cormoli 
4. Gurupadappa D. Hidaduggi 


8 
8 


1. Sadananda R. S. Cacodcar 
2. Crisna P. C. Mada 
3. Esvonta P. N. Cormoli 
4. Gurupadappa D. Hidaduggi 

Sanguem Taluka 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Angló 


26 


Concelho de Sanguém 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Angló 


26 
10 


10 


Canacona Taluka 


1. The Canacona Agricultural & Industrial c . So 

ciety Ltd. 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial c . So 

ciety Ltd. 


24 


24 


Bicholim Taluka 
1. Prabacar N. P. Cuchelcar 
2. V S Dolvi & Co. 
3. Rajarama P. Cuchelcar 
14. Jagadeva R. Pangamo 
5. Narcinva D. Corpo 
6. Mohandas R. P. Cuchelcar 
7. Vamona L. Sadekar 
8. Bascora S. Corpó 


0000000000COCO 


Concelho de Bicholim 
1. Prabacar N. P. Cuchelcar 
2. V. S. Dolvi & Co. 
3. Rajarama P. Cuchelcar 
4. Jagadeva R. Pangamo 
5. Narcinva D. Corpo 
6. Mohandas R. P. Cuchelcar 
7. Vamona L. Sadekar 
8. Bascora S. Corpo 


0000000000000000 
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Concelho de Satari 
1. Valpoi Group V. K. S. Society 


24 


Concelho de Perném 
1. Baba H. N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak S. Society Mariadyt 


16 
16 


Satari Taluka 
1. Valpoi Group V. K. S. Society 

24 
Pernem Taluka 
1. Baba, H. N. Bandorcar 

16 
2. Shri Ravalnath Grahak S.- Society Mariladyt 

16 
2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão , from 30th September , 1964 according 
the zonal area concerned . 

3. The wholesalers will difit the quantity allotted , within 
the time limit , of 8 days from 1st October 1964, and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to the 
Directorate of Civil Supplies and Price Control under intima 
tion to the taluka Administrator and to the Regional Office 
of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Margão and Panjim in 
the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayats may pro 
pose up to 2nd October , 1964, to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjim , Regional Offices Inspec 
tions, Mapuça and Margão / and to taluka Administrators 
according to the respective concelhos , the names of licensed 
Cooperative and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption during 
the above referred period . 

5. The Taluka Administrators / Regional Offices Inspections, 
Margão , Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inform to Directorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers , 
retailers or cooperatives on 2nd October 1964 , in the res 
pective area. 

6. In the villages th dist ution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar on ration cards . The checking 
of the registrar in towns or villages shall also be made by the 
Inspection Services . 

7. It is hereby notified that during the month of October 
1964, one unit of sugar , i. e ., 12 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards. 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July 1963 , issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement ) no . 28 , series III, dated 15th July , 1963 . 

Approved by authority . 

Panjim , 23rd September , 1964. The Director of Civil 
Supplies and Prices Control, Reduardo da Costa . 


2. Ais autorizações para levantar a quota de açúcar da fá 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Pangim , Mapuçá ou Margão , desde 30 de Setembro de 1964 , 
conforme a respectiva zona. 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas . 
dentro do prazo de oito dias a contar de 1 de Outubro de 1964, 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês , Salsete : 
e Goa , respectivamente , avisando , também , o Administrador 
do concelho . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor, até 2 de Outubro de 1964 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou aos Admi 
nistradores dos concelhos, segundo os respectivos concelhos , 
Os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar , para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins- 
pecção Regionais de Margão , Pangim e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats, deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas , retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Outubro de 1964 . 

6. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , peln Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente , no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
- Inspecção . 

7. Toma-se público que durante o mês de Outubro de 1964 , 
será fornecida uma unidade de açúcar, isto é , 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963 , expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3." série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior. 

Pangim , 23 de Setembro de 1964 . O Director dos Serviços 
de Abastecimento Civil e Controle de Preços , Redualdo da 
Costa . 


: 


Education, Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road- Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice 
It is hereby announced that on 24th October , 1964 , at 
11 o clock , before a Committee duly appointed by the autho 
rity concerned , an auction will be held of the below men 
itioned materials existing in the premises of the Medical 
College: 

Rs. Ps. 
1. Produce of felled trees , initial price 

75-00 
2. Compound wall railing , initial price 

97-50 
3. Window railing , initial price 

97-50 
The auction will take place at the site where the material 
are lying . 

The competitors to be admitted for the auction should depo 
sit the sum of Rs. 25 / - with the said Committee to be refunded 
to those whom the 

materials have not been awarded . 


Aviso 
De ordem superior , se anuncia que , no dia 24 de Outubro 
de 1964 , pelas 11 horas , se procederá, perante uma comissão 
superiormente nomeada, à venda em hasta pública do mate .. 
rial inframencionado , existente no recinto da Escola Médica . 
desta cidade : 

Rps . Ps. 
1. Lenha proveniente de corte de árvores , sendo 
a base de licitação de 

75-00 
2. Gradieamento de ferro retirado do muro de 
vedação, sendo a base de licitação de 

97-50 
3. Grades de varões retiradas das janelas , sendo 
a base de licitação de 

97-50 
A referida arrematação terá lugar no local onde se encon 
tra o referido material. 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar , perante a Comissão nomeada o depósito de Rps . 25 / 
que será restituído à queles a quem não tiver sido feita a adju 
dicação . 
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The respective file and other clauses may be scrutinised 
in the Buildings Section of this Department during the work- . 
ing holes. 

Public Works Department, at Panjim , 19th September 
1964 . - The Chief Engineer Buildings, Joaquim Sebastião 
Pinto , 


O processo e as demais condições poderão ser consultados , 
na Secção de Edificios desta Direcção, durante as horas re 
gulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 19 de Setembro de 
1964 . -O Chefe da Secção, Joaquim Sebastião Pinto , 

Visto . ---- O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique. 


Visa . 


The Director, Balcrisna R. Naique , 


Notice No. V , 28/64 


Aviso N.° V. 28/64 


are 


Selead tender for the below mentioned works 
invited up to 14-30 p . m . of 20th October 1964 , of this Depart 
ment: 

Rs. Ps. 
1 - Work no. V. 220 /64-65 , reconstruction 

of a slab - drain situated on Highway 
no. IV -- Panjim to Polem - between 
kms. 43/6 and 43/8 , the value of the 
tender being 

613-21 
2 Work no . V. 226 /64-65 , repairs of the 

asphalt pavement of the Road no . 16 
Darbandora - Sanvordem between kilo 
metres 5/880 and 13/4 including 
asphalting of berms ( excluding article 
no. 7 ) the value of the tender being 1,67,771-60 


Faz -se público que no dia 20 de Outubro seguinte, pelas 
14,30 horas, serão recebidas nesta Direcção, propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução das seguintes obras : 

Rps. Ps . 
1 - Obra n .° V. 220 / 64-65 , de reconstrução 

de um aqueduto na estrada nacional 
n . °. IV -- Pangim à Polém entre os 
kms. 43/6 e 43/8 , com base de licita 
ção 

613-21 
2 - Obra n .° V. 226 /64-65, de reparação of 

the asphalt pavement of the Road 
no . 16 Darbandora - Sanvordem beti 
ween kilometres 5/880 and 13/4 
including the asphalting of berms 
( com exclusão do artigo 7.º) com a 
base de licitação 

1,67,771-60 


Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2,5 % of the 
tendered value as earnest money , in the « State Bank of India » 

Panjim , as well as other documents mentioned in the Order 
no . 7905 , dated 17-11-1960 . 

The respective files , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges & Buildings Wing , 
where can be obtained on all working days during office 
hours . 

Public Works Department, at Panjim , 23rd September, 
1964. · For the Director of P. W. D., Vinayak Mukund Bhobe . 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra , acompanhado do documento comprovativo de ter 
efectuado no State Bank of India - Panigim , o depósito pro 
visório correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , 
juntamente com os documentos mencionados na Portaria 
n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960. 

Os respectivos processos , programa de concurso le demais 
condições , encontram - se patentes nesta Repartição , onde 
poderão ser consultados em todos os dias úteis , durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 23 de Setembro de 
1964 , - Pelo Engenheiro Director, Vinayak Mukund Bhobê. 


Diu Division 


Secção de Dio 


Notice no . 4 
Sealed tenders for the execution of works below mentioned 
are invited up to 3 p.m. of 16th October 1964 in this P.W.D. 
Division Din : 

Rs. Ps. 
1 - Work of construction of the school build 

ing at Vanakbara with six class rooms, 
being the value of tender 

1,18,000-00 
2 Work of the construction of the school 

building with four class rooms at Gogola , 
at Diu , being the value of tender... 

49,566-78 
3 Work of the construction of the primary 

school building at Nagoa - Diu , being the 
value of tender 

24,839-63 


Aviso n.º 4 
Faz-se público que no dia 16 de Outubro seguinte , pelas 
15 horas, serão recebidas nesta Secção das Obras Públicas 
de Dio , propostas em carta fechada: le lacrada para a execução 
das obras infra menicionadas : 

Rps . Ps. 
1- Work of construction of the school build 

ing at Vanakbara with six class rooms, 
sendo a base de licitação 

1,18,000-00 
2 Work of the construction of the school 

building with four class rooms at Gogola , 
at Diu , sendo a base de licitação 

49,566-78 
Work of the construction of the primary 
school-building at Nagoa -Dinu , sendo a 
base de licitação 

24,839-63 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado no State Bank de Saurashtra , 
Diu , os depósitos de Rps. 2.950 / -, 1.240 / - e 621 / - respectiva 
mente, juntamente com os documentos mencionados na Por 
taria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Não será aceite garantia bancária . 

O respectivo processo , programa de iconcurso e demais 
condições encontram - se patentes nesta Secção das Obras 
Públicas de Diu , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis , ante as horas regulamentares serviço . 

Secção das Obras Públicas de Dio , 15 de Setembro de 1964 . 
- Chefe da Secção , V. R. Pai Kuchelkar. 


Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount of Rs. 2.950 / -, 1.240 / - and 
621/ - respectively , in the State Bank of Saurashtra, Diu , as 
well as other documents mentioned in the Order no . 7905 
dated 17-11-1960 . 

Bank guarantee will not be accepted . 

The respective file , details and other specifications are 
available in this P.W.D , Office Diu where can be obtained 
on all working days, during office hours , 

Public Works Department Diu Division , 15th September , 
1964 , The Head of P. W. D. Division , V. R. Pai Kuchelkar . 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 , dated 
24th October 1957 , notice is hereby given that the tenders 


Aviso 
Anuncia - se, nos termos do artigo 7.º da Portaria n.o 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
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will be accepted within 20 days , for the supply of the under 
mentioned articles to the Department of Education , subject 
to the following conditions : 

1 ) Tenders should be addressed to the Directorate of Indus 
tries and Mines and should be accompanied by an indication 
of the prices , conditions of supply and the number of indus 
trial licence . 

2 ) The tenderers should make a temporary deposit of 
Rs. 200 / - , under the terms of the article 1 of the Order 
no. 3890 , dated 6th April 1944 , excepting those who have made 
the said deposit previously . 

3 ) The final deposit, as a guarantee for the contract, shall 
consist of 5 per cent of the price of adjudication . 

4 ) Tenders containing alterations or erasures , which are 
not admissible , will not be considered . 

5 ) Where furniture is concerned , will driled wood of the 
best quality should be used , without any craks, wratches or 
fissures , covered up by bitumen , and the pieces of furniture 
that are supplied, should be properly varnished and well 
finished . 

6 ) Tenders should indicate the price of each piece of furni 
ture separately , according to the quality of the wood that 
will be used . 

7 ) The time limit for the supply of the pieces furniture 
shall be of 3 months, counting from the date of the respec 
tive contract. 

8 ) The tenders will be opened on the next day after expiry 
of the time limit . 

9 ) All other specifications can be obtained at the Depart 
ment of Education and at the Directorate of Industries and 
Mines , during working hours : 
Tables of teak wood with two drawers 

300 
Cupboards of teak wood , with doors and shelves of 
nano 

300 
Blackboards of edu or jáck tree 

500 
Writing desks- benches made of nano 

6000 
Cupboards of teak wood with glass doors which 

are to be supplied to the libraries of primary 
schools 

200 
Chairs of teak Wood 

500 
Wall clocks with pendulum 

500 
Table clocks 

300 
Photos of President of India of official size 

300 
Photos of Father of Nation of official size 

300 
Photos of Prime Minister of official size 

300 
Panjim , 22nd September , 1964.- For the President of the 
Committee , L. R. Raman . 


pelo prazo de vinte dias , para fornecimento de artigos abaixo 
indicados à Direcção dos Serviços de Instrução, mediante as 
seguintes condições : 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas, com indicação dos preços, 
condições de fornecimiento e o número de licença industrial. 

2 ) Os concorrentes devem ter o depósito provisório de 
Rips . 200 / -, nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente o tenham feito . 

3 ) O depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4 ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

5 ) Nos artigos de mobiliário deverá ser empregada madeira, 
bem seca de 1 .a qualidade, sem rachas, massas ou falhas de 
madeira cobertas com massa betume, sendo os móveis a for 
necer devidamente envernizados e bem acabados. 

6 ) Os concorrentes indicarão em separado o preço de cada 
artigo de mobiliário conforme a espécie de madeira 
empregar. 

7) O prazo para fornecimento de artigos de mobilitário será 
de 3 meses a partir da data do respectivo contrato . 

8 ) A :s propostas serão abertas no dia imediato , às 11 horas, 
expirado o prazo . 

9 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção die Indústrias ie Minas e na Direcção dos Serviços de 
Instrução , durante as horas normais de expediente : 
Mesas de madeira de teca com duas gavetas 

300 
Armários de madeira de teca , com batentes e pra 
teleiras de nano 

300 
Quadros de madeira de edú ou jaqueira 

500 
Bancos- carteiras de madeira de nano 

6000 
Armários de madeira de teca com portas de fas 

quia e vidro destinados às bibliotecas escolares 200 
Cadeiras die madeira de teca 

500 
Relógios de paredes com pendúlo 

500 
Relógios de mesa 

300 
Fotografias de S. Ex.a o Presidente da República 
do formato Oficila :I 

300 
Idem , idem , do Pai de Nação, do formato oficial 300 
Idem , idiem , do Primeiro Ministro , do formato oficial 300 
Pangim , 22 de Setembro de 1964. Pelo Presidente da 
Comissão , L. R. Raman . 


«Mormugao Port Trust>> 


Mormugao Port Trust 


Public Auction 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the owner or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are liable . 
to be sold by public auction under Sections 61 and 62 of 
the Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore , ble disposed of by public 
auction at 03.00 p . m . on 6th October, 1964 at A Shed , 
Mormugao Harbour , if not cleared by that date. 


Aviso 
Em virtude de as mercadorias a seguir mencionadas não 
terem sido removidas, pelo proprietário ou outra pessoa 
com direito às miesmas, dos recintos pertencentes à Junta , 
as mesmas mercadorias estão sujeitas a serem vendidas em 
hasta pública , ao abrigo dos artigos: 6190 e 62.° de « The Major 
Port Trusts Act (Act 38 of 1963 ) » . 

As referidas :mercadorias serão , por isso , vendidas em 
hasta pública , ao abrigo dos antigos 61.° e 62.° de « The Major 
recinto A do Porto de Mormugão , se não forem removidas , 
até essa data :: 

QUADRO 


SICHEDULE 


Vessel s name 

& date 


Marks 
& nos . 


No. descrip- Name of consignee 
tion & con 

& address 
tents 


Nome do navio 

e data 


Sinais 
e n , 8 


N.° de des. 
crição e con- Nome do consigna 

teúdo tário e endereço 


S. «Mineshima 
Maru » of 7/3/63 


Outubro 


22 Cases Loja 5 de Outubro , 
Cheese Margão - Goa 


$ . S. 
Maru » 


«Mineshima 
de 7/3/63 


Outubro 


22 caixas Loja 5 de Outubro , 
de queijo Margão Goa 


By order . 
P. G. Kundaji, Traffic Manager . 
Mornugao Port Trust, 18th September , 1964. 


Por ordem superior . 
P. G. Kundaji , Superintendente do tráfego. 
Mormugão Port Trust , 18 de Setembro de 1964 . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , accor 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial , nos termos do Decreto 
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ding to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24-3-19Hinto all interested parties who may have a right to 
the pension in arrears due to late Etelvina Atilia Feliz 
mina Beliza Mascarenhas, pensioner under no . 1617 of «Mon 
tepio de Moçambique » who expired on 25th August , 1964. 

To the said pension in arrears is eligible to her sister , Is 
menia Mascarenhas , resident of Fatorda -Margão of Salcete 
taluka . 


de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Etelvina Atilia 
Felizmina Beliza Mascarenhas , pensionista n .° 1617 , do Mon 
tepio de Moçambique, falecida em 25 de Agosto de 1964 . 

A referidå pensão em dívida habilita - se a sua irmã Isménia 
Mascarenhas , residente em Fatordá -Margão , do concelho de 
Salsete . 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , accor 
ding to the terms of the Decree đated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24-3-1911, to all interested parties who may have a right to 
the pension in arrears due to late Kemu Narana Tari, who 
was Wassalariado do quadro - técnico aduaneiro » retired and 
expired on 12th July , 1964. 

To the said pension in arrears is eligible his widow Durpodi 
Kemu Tari, resident of Reis -Magos of Bardez - Taluka . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Kemu Narana Tari, 
que foi assalariado do quadro -técnico aduaneiro, aposentado , 
falecido em 12 de Julho de 1964 . 

A referida pensão em dívida habilita -se a sua viúva Dur 
podi Kemu Tari, residente em Reis -Magos , do concelho de 
Bardês . 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Ga ette , accor 
ding to the terms of the Decree dated 5th December, 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24-3-1911, to all interested parties who may have a right to 
the pension in arrears due to late Joaquim Floriano Martins, 
retired « Aspirante / auxiliar» of Post and Telegraphs Depart 
ment , who expired on 5th July , 1964 . 

To the said pension in arrears is eligible his son Antonio 
Tulemino Matias Sequeira Martins, resident of Panjim . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Joaquim Floriano 
Marting, que foi aspirante auxiliar dos C. T. T., aposentado, 
falecido em 5 de Julho de 1964 . 

A referida pensão em dívida habilita - se o seu füho António 
Tulemino Matias Sequeira Martins , residente em Pangim . 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , accor 
ding to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24-3-1911, to all interested parties who may have a right to 
the pension in arrears due to late Jose Maria Duarte Fer 
nandes, retired 2nd grade officer, who expired on 12th June, 
1963 . 

To the said pension in arrears is eligible his widow 
Smt. Maria Amalia Clotildes F. de A. Magalhães . 

Panjim , 23rd September , 1964. - The Deputy Director of 
Accounts , Alvaro Pinho. 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a José Maria Duarte 
Fernandes , que foi segundo -oficial de Fazenda, aposentado , 
falecido em 12 de Junho de 1963 . 

A referida pensão em dívida habilita -se a sua viúva 
Smt. Maria Amália Clotildes Filomena de Araújo Magalhães . 

Pangim , 23 de Setembro de 1964 ., O Director adjunto de 
Contabilidade , Álvaro Pinho. 


« Caixa Economica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Aviso 


Notice 
In pursuance of Section 1st of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Ana Souza alias 
Damaciana Souza , widow , residing at Vasco da Gama, has 
applied for the withdrawal of Rs. 333-92 Ps: this being the 
balance in the deposit account of Sebastião Rodrigues , with 
this Institution under no . 20 247. Anyone having a right to 
this amount or a part of it should file a claim to this Head 
Office within a period of six months beginning from the date 
of the publication of this notice in the Government Gazette 
after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 16th September , 1964 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , S. V. Bhobe . 


:Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver requerido 
Ana Sousa , por outro nome Damaciana Sousa , viúva, nesi 
dente em Vasco da Gama, o levantamento do saldo de 
Rps. 333-192 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome de Sebastião Rodrigues, que foi 
titular da caderneta n .° 20 247, a fim de qualquer pessoa que 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 16 de Setembro de 
1964 , O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Poroba 
Loundó , 

Visto . - Gestor , is . V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 
Camilo Manuel Antonio Henrique do Rosario e Souza , assis 

tant of the Notarial Office of Bardez District . 
For the effects of law , I make it known that in this Nota 
rial Office on the 14th of this month at page 41 and onward 
of the book no. 661 a deed of habilitation has been done, 
from which it is known that having died Guilhermina Victo 
ria da Conceição e Souza or Guilhermina Victoria da Concei 


Notariado da Comarca de Bardês 
Camilo Manuel Antonio Henrique do Rosário e Sousa , aju 

dante do Cartório Notarial da Comarca de Bardês : 

Faço saber , para os fins da lei, que neste cartório , em 14 do 
cornente mês, a fls . 41 em diante do L. n.º 661 , foi lavrada uma 
escritura de habilitação , donde consta : Que tendo vindo a 
falecer Guilhermina Victória da Conceição e Sousa , ou 
Guilhermina Victória da Conceição de Sousa , em Siolim , no 


- 


M.MY 
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ção de Souza , at Siolim , on 5th April last , without last will 
or testament, left as her widower and half- inheritor her 
husband Hipolito Cassiano da Piedade e Souza , advocate , of 
Calangute and resident in Siolim , to whom she was married 
without any antenuptial contract, and as her sole and uni 
versal heirs children Bento Antonio Aleixo Francisco Marta 
da Imaculada Conceição de Souza Eremita or Bento Antonio 
de Souza Eremita , married to Aninha Felicia Lourdes da 
Rocha , residents in Panjim , Maria Cleta Julia Helena de 
Souza Eremita or Cleta Jullia Helena de Souza Eremita , 
married to Vicente Caetano Pereira or Vincent Roland 
Nicholas , of Tivim , and Artur Angelo Romualdo das Angus 
tias da Conceição e Souza Eremita ou Angelo de Souza Ere 
mita , married to Maria Irene Caldeira e Souza Eremita , of 
Calangute . 

Mapuça , 17th September , 1964. --The Assistant, Camilo 
Souza . 

V. no . 567/1964 


dia 5 de Abril findo , sem testamento , deixou , por seu viúvo 
e meeiro , o seu marido Hipólito Cassiano da Piedade e Sousa , 
advogado , de Calangute e residente em Siolim m quem 
era casada sem precedência do contrato antenupcial, e por 
seus únicos e universais herdeiros os seus filhos Bento António 
Aleixo Francisco Marta da Imaculada Conceição de Sousa 
Eremita , por outro nome Bento António de Sousa Eremita , 
casado com Aninha Felícia Lourdes da Rocha residentes em 
Pangim , Maria Cleta Júlia Helena de Sousa Eremita , por outro 
nome Cleta Júlia Helena de Sousa Eremita , casada com Vicente 
Caetano Pereira , ou Vincent Roland Nicholas, de Tivim , e 
Artur Ângelo Romualdo das Angústias da Conceição e Sousa 
Eremita , por outro nome.Ângelo de Sousa Eremita , casado 
com Maria Irene Caldeira e Sousa Eremita , de Calangute . 

Mapuçá , 17 de Setembro de 1964. - o ajudante , Camilo 
Sousa . 

G. n . ° 567/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Antonio do Rosario Milagres Joanes, married , 
landlord , from Margão, has applied for lease , for the use 
of his house , a strip of land in maximum width of five 
metres adjoining his house, uncultivated and called « Cun 
guiachi Uddy > or < Congueachi Uddy » , situated in Margão , 
bounded on the east by the landed property of the Comu 
nidade; on the west by the road ; on the north by the landed 
property of Francisco Xavier Pacheco and on the south by 
the landed property of the applicant , belonging to the Comu 
nidade of Margão . File no . 188/1964 . 

Margão, 19th September , 1964 . - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 572/1964 


Administração das Comunidades de Salsete 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
do Rosário Milagres Joanes , casado, proprietário , de Margão , 
requereu em aforamento para serventia de sua casa , uma faixa 
numa largura máxima de cinco metros de terreno contíguo 
a sua casa , inculto e denominado « Cunguiachi Uddy > ou 
« Conguechi Uddy » , sito em Margão , confrontado de nascente 
com o prédio da comunidade; de poente com o caminho; de 
norte com o prédio de Francisco Xavier Pacheco e de sul 
com o prédio do requerente, pertencente à comunidade de 
Margão. Processo n.º 188/1964 . 

Margão , 19. de Setembro de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Vitor Porobo Chimulcar . 

G. n . 572/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


.. 


.. 


Maria do « Altinho 
de Laidre . 


3 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated , hilly and 
unused plot , named « Temericho -Sorvó » belonging to the 
Comunidade of Mapuca , was measured out to be leased to 
Mary Albertine A.C. Mother superior of St. Mary s Convent, 
situated at « Altinho de Mapuca » of the Congregation known 
as « Apostolic Carniels with head house at Mangalore , for 
the purpose of construction of referred Convent and the Cha 
pel belonging to the said Convent ; school building with pa 
villions for the instalation of laboratory of home science and 
other sciences , social centre , library and hall for assembly 
and performance , residence for students , school canteen , 
septical sanitary installations and other necessary construc 
tions, bounded on the east by the reserved road of average 
ten metres width ; on the west by the land of the Comunidade 
after which are situated the hindu Crematorium and muslim 
cemetery ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by a strip of reserved land at the side of muni 
cipal road , having width of four metres and fifty centime 
tres on the eastern side and seven metres and fifty centi 
metres on the western side and by other strip of land four 
metres and fifty centimetres wide that lies between the 
measured land and the private property , covering an area 
of 25 000 m and on an annual lease rent of Rs. 250 / - . File 
no . 311./1963 . 

Mapuça , 24th September , 1964. The Secretary , Man 
guexa R. S. Quencro . 

G. no. 570/1964 


Administração das Comunidades de Bardês 
3 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inic al e as achadas no sítio ao tempo da 
medição, novamente is 

se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.0 Código das Comunidades , que a 
Mary Albertina A. C. superiora do Convento de Santa 

Mapuçá » , da Congregação das Irmãis 
do Carmelo Apostólico , com sede matriz em Mangalore , foi 
medido em aforamento para construção do referido Convento 
com a sua capela , edifícios escolares com pavilhões para ins 
talação de laboratório de «home sciences e outras ciências, 
centro social, biblioteca e salão para assembleila e récitas , 
casa da residência para alunas internas, cantina escolar, esta 
ções sanitárias sépticas e outras construções necessárias , um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Teme 
richo Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o caminho reservado da largura média . 
de dez metros ; de poente com o terreno da comunidade depois 
do qual ficam o crematório dos hindus e cemitério dos moiros ; 
die norte com o terreno da comunidade e die sul com uma faixa 
do terreno reservado ao lado do caminho municipal tendo a 
largura de quatro metros e cinquenta centímetros do lado 
nascente e de sete metros e cinquenta centímetros do lado 
poente e com a outra faixa do terreno da largura de quatro 
metros e cinquenta centímetros que fica entre o terreno me 
dido e o aforamento particular , na área de 25.000 m2 e com o 
foro ánuo de Rps . 250 / -, Processo n .° 311/1963 . 

Mapuçá , 24 de Setembro de 1964. O Secretário , Man 
guexa R. S. Quèncró. 

G. n . 570/1964 


« Comunidades 


Comunidades 


Verem 
4 The " abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, in order 
to discuss about the estimate of furniture made by the Engi 
neer for the use of this Comunidade and to discuss about the 
area of 1000 m² asked for the construction of a Marathi 
School by the Gram Panchayat of the said village Verem , 
on the plot situated at Velcas nearer to the plot which was 
already approved previously . 

Candeapar , 18th September, 1964. — The Clerk , Madhuker 
Sinai Khandeparker. 

V. no . 565/1964 


Verém 
4 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
tratar quanto à estimativa da compra do mobiliário feita pelo 
respectivo técnico para uso desta comunidade e a área de 
1000 m " pretendida pelo Gram Panchayat, a fim de construir 
uma escola marata no terreno « Soddo » , sito no bairro Velcás, 
nas proximidades do lugar posteriormente autorizado . 

Candeapar , 19 de Setembro de 1964. O Escrivão ; Madhu 
car Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 565/1964 


. 
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Borim 
5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session , at its meeting place , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 & . m . in order to give its opinion 
upon the expropriation of the plots belonging to this Comu 
nidade which lie between in the extension of the national 
road n ° XIV Ponda -Margão between Kms. 1/6 to 6/6 and 
which is referred in the letter no . V. 2431/64 , dated 17th last 
August, of the Public Works Department , transcribed by 
letter n.º 969/10 , dated 21st of the same month , of the Admi 
nistration Office of Ponda . 

Borim , 18th September , 1964. - The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V. no . 566/1964 

Revorc 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet, in an extraordinary session , on the 3rd Sunday , after 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in order to deliberate on the petition of Rev. Vigario of 
Revora , asking increment in the rates of religious acts , 
referred to in the papers no . 6577. 

Revora , 12 September , 1964. - The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 569/1964 

Cundaim 
7 It is hereby announced that on the 3rd sunday after 
the publication of this in the Government Gazette at 10a.m. 
and at the usual place , an auction will be held of the items of 
the triennial income for 1965 to 1967 and expenditure for 
1965 of the above communidade at the prices and conditions 
of the budget . 

On this day at the place mentioned the item of extraor 
dinary income of quarrying of stone in the property called 
« Igorjémolla and Sanvorimollas> belonging to the comuni 
dade of Cundaim will be auctioned for the prices and con 
dictions of the respective budget . 

Cundaim , 22nd September , 1964 . The Clerk , Rogoba 
Sinai. 

V. no . 573/1964 
Amonã of Bicholim 
8 At the request of some components of the above Comu 
nidade, the same Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting , at its usual meeting place , at 10 a.m. on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide on the appointment 
of special representatives in the pending law - suit, of the 
expenses presented by the Bunds Committee regarding the 
repair works of the Bunds of the Comunidade and authorize 
the necessary expenses for following and defending the inte 
nests of the Comunidade. 
Amona, 27th September , 1964 . The Clerk , Vindeca Naqiue. 

V. no . 574/1964 

Margão 
9 The interested persons who wish to take of lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six - year period i. e . 1962 to 1967, for the price below men 
tioned , as altered by the Government, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days from the publication hereof in the Government Ga 
zette, handing over their applications at the Meeting Hall, 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with the Order no . GAD / 74 / 
/62 / 2147 , dated the 18th of December 1962 : Nos. 332 Rs. 32 / - ; 
479, Rs. 1-60 Ps.; 512 , Rs. 8-80 PS.; 5:29, Rs. 9-60 Ps.; 530 , 
Rs. 8-80 Ps.; Navelim : no. 623 , RS. 416 / - , 

Margão, 27th September , 1964. - The Clerk , Gurudas 
Govinda Egdo . 

V. no . 575/1964 


Borim 
5 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a expropriação dos 
terrenos desta comunidade que ficam compreendidos no alar 
gamento da estrada nacional n.º XIV . Pondá - Margão entre 
quilómetros 1/6 a 6/6 , e a que se refere a nota n .° V.2431/64 , 
de 17 de Agosto findo , da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , transcrita por nota n .° 969/10 , de 21 do dito mês , 
da Administração do concelho de Pondá . 

Borim ," 18 de Setembro de 1964. - O Escrivão, Vicrama 
Nilú Gaunço Dessai. 

G. n . 566/1964 

Revorá 
6 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre a petição do Rev. Vigário 
de Revorá , em que pede a actualização das taxas dos actos 
religiosos, a que se referem os papéis n .° 6.577 . 

Revorá , 12 de Setembro de 1964. - O Escrivão, Narahar P. 
Sinai Zaqui 

G. n .° 569/1964 

Cundaim 
7 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no lugar de costume, 
serão levadas á praça pela 2.2 vez as avenças de receita trienal 
de 1965 a 1967 e despesa anual de 1965 , desta comunidade, 
pelos preços e condiçõs do nespectivo cálculo . 

Nesse dia pelas 11 horas e no referido local serão levadas 
à praça as avenças de receita extraordinária da extracção 
de pedras nos terrenos « Igorjemolla e Sanvorimolla » , sitos 
em Cundaim e pertencentes a esta comunidade, pelos preços 
e condições do respectivo cálculo . 

Cundaim , 22 de Setembro de 1964 .. O Escrivão , Rogobá 
Sinai. 

G. n . ° 573/1964 
Amonã de Bicholim 
8 Á solicitação de alguns componentes da sobredita 
comunidade, é convocada a mesma, para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de tratar da nomeação de procuradores especiais no 
pleito pendente, da despesa apresentada pela brigada da 
Comissão dos Valados, quanto à reparação dos valados da 
comunidade e autorizar a despesa necessária para prosse 
guir e defender os interesses da comunidade. 

Amonā , 27 de Setembro de 1864. - O Escrivão , Vinaeca 
Naique . 

G. n . ° 574/1964 

Margão 
9- São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente Sexénio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo 
mencionados, sujeitos a alteração do Governo, a requererem 
a junta administrativa , no prazo de 10 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na 
casa de sessões , com todos os pormenores para o apuramento 
do direito da preferência ao abrigo da Portaria GAD / 74 / 62 / 
/ 2147, de 18 de Dezembro de 1962 : Margão : n.9 332 , Rips . 32 / - ; 
479, Rps. 1-60 Ps .; 512 , Rps. 8-80 Ps.; 1529 , Rps. 9-60 Ps.; 530 , 
Rps. 8-80 Ps .; Navelim : n .° 623 , Rps . 416 / -. 

Margão, 27 de Setembro de 1964.- O Escrivão, Gurudas 
Govinda Egdó . 

G. .° 575/1964 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Malsa of Mardol 
10 It is hereby informed that a meeting has been con 
vened of the temple and all concerned are hereby notified 
that it is to be held on the 2nd Sunday after publication 
of this notice in the Government Gazette at 4 p . m ., in the 
usual place to discuss and decide on the undermentioned 
subjects : 

1. For calculation of proceeds received in the form of cha 


Xri Malsa de Mardol 
10 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , no 
segundo domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 16 horas, no local das suas sessões, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre os assuntos abaixo rela 
cionados : 

1 .. Cálculo da venda das oblatas inservíveis para o uso 
da Divindade. 

2.º Cálculo das avenças da receita das lojas n.ºs 6 e 7 . 


Tity . 
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2. For calculation of amounts received as rent against 
shops nos . 6 and 7 . 

3. For approval of excess expenditure made in connection 
with the publication and aquisition of account. books for the 
year 1963-64 . 

Mardol, 20th September , 1964 . The Clerk , Guiri Cacodo . 
Visa . The President, Roguvira P. Vernencar. 

V. no . 564/1964 


3.º Aprovação do excesso da despesa feita para a publi 
cação dos anúncios e aquisição dos livros do ano de 
1963/64 . 

Mardol, 20 de Setembro de 1964. O Escrive Guiri ca 
codó . 
Visto . - O Presidente , Roguvira P. Vernencar . 

G. n . ” 564/1964 


Xri -Molicarjuna of Bati ( Sanguem ) 
11 The Mahajans of the abovesaid Devalayai are invited 
to attend, an extraordinairy meeting to be held at usual meet 
ing place at 11 a.m., on the 3rd Sunda.y after the publication 
hereof in the Government Gazette ito discuss about the file 
of Tillu Matcar , servant of the said Temple , in connection 
with his service . 

Bati, 23rd September , 1964 . - The Clerk , Satchidananda 
Porobo Baticar . 
Visa . - The President, Raia Porobo Baticar. 

V. no. 571/1964 


Xri Molicarjuna de Bati (Sanguém ) 
11 6 convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no lugar de costume, às 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste anúncio 
no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o processo do 
servidor desta Devalaia , Tillu Matcar , respeitante ao 
serviço . 

Bati, 23 de Setembro de 1964 . O Escrivão , Satchidananda 
Porobo . Baticar . 
Visto . O Presidente , Raiá Porobo Baticar. 

G. n ." 571/1964 


Seu 


12 


Xri Rovolnath and its affiliated of Alorna 

The above Mazania is convened to meet at its meeting 
place , at 10 a . m . on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , in order to give its opinion 
on the deliberation of the administrative board of said 
Devalaya, of 9th of last February , regarding the woodwork 
of the roof of the Devalaya building and the expenditure to 
be made with the same work , from the Fund. 

Alorna , 24th September, 1964 . The Clerk , Crisna Narana 
Raut. 
Visa . - The President, Ragoba Datarama Raul. 

V. no. 568/1964 


Xri Deus Rovolnata e suas filiais de Alorna 
12 É convocada a mazania da , sobnedita Devalaia para se 
reunir , em sessão extraordinária , nas suas casas de sessões , 
pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre a deliberação 
da mesa administrativa da mesma Devalaia , do dia 9 de Feve 
reiro último, relativamente ao madeiramento do tecto do edi 
fício da Devalaia, e levantamento da importância do fundo a 
ser despendida com a mesma obra . 

Aloma, 24 de Setembro de 1964. O Escrivão, Crisna 
Narana Raul. 
Visto . O Presidente , Ragoba Datarama Raul . 

G. n .° 568/1964 


Private advertisements 


Particulares 


13 Rosa Claudina Vitoria Faleiro , from Benaulim , hereby 
announces that having lost the sharedcertificates nos. 1883 , 
1884 and 1885 , containing 10 shares each of Comunidade of 
Benaulim , belonging to her , she is going to renew them . 

Any claim against this , should be filled within time limit 
established in law in the competent office . 


13 Rosa Claudina Vitória Faleiro , de Benaulim , anuncia 
que por motivo de desvio , deseja obter a renovação dos títulos 
n.º 1883 , 1884 e 1885 , de 10 acções cada da comunidade de 
Benaulim , averbadas a seu favor. 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente. 

C / C 


C / a 


14 Caetano Filipe Sebastião da Silva , from Benaulim , 
hereby announces that having lost the share certificates 
nos . 1881, 1882 of 10 shares each , 1889 and 1890 of 1 share 
each , 1891 , 1892 , 1893 and 1894 of 10 shares each of Comu 
nidade of Benaulim ; certificates nos . 1209, 1030 , 1039, 1040, 
1041 and 1042 of 10 shares each of Comunidade of Margão ; 
certificates nos. 774 of 10 shares and 1st and 3rd tenths of 
certificate no. 853, of Comunidade of Seraulim , belonging to 
him , he is going to renew them . 

Any claim against this, should be filed within time limit 
established in law in the competent office . 

C / a 


14 Caetano Filipe Sebastião da Silva , de Benaulim , anuncia 
que por motivo de desvio , deseja obter a renovação dos títulos 
n.os 1881, 1882 de 10 acções cada , 1889 e 1890 de 1 aicção cada , 
1891, 1892 , 1893 e 1894 de 10 acções cada , 420 , 421, 422 e 424 * 
de 1 acção cada da comunidade de Benaulim ; títulos n.ºs 1209 , 
1030, 1039, 1040 , 1041 e 1042 de 10 acções cada da comunidade 
de Margão ; títulos n.os 774 de 10 acções e 1.° a 3.º décimos 
do título n .° 853, de 3 acções da comunidade de Serauliin , 
averbadas a seu favor. 

Quem se julgue desado , reclame na prazo legal na estação 
competente . 

C / C 
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